УДК 378:37.031
Смітюх А. С.

Національний авіаційний університет, Київ

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО РОЗУМІННЯ СУЧАСНОЇ  ЮРИДИЧНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 
Сучасні міжнародні відносини характеризуються постійним розширенням сфери взаємодії держав у правовому полі, що тягне за собою вимоги, адресовані юристам, не тільки щодо володіння англійською мовою, а й щодо навичок перекладу окремих юридичних термінів або ж цілих документів. Вирішити це непросте завдання правникам дає можливість юридична лінгвістика (law linguistics), основним завданням якої, крім лінгвістичної експертизи в судовому процесі, створення рекомендацій по розробці текстів законів і інших нормативно-правових актів, є здійснення та систематизація теоретичних і практичних досліджень в галузі юридичного перекладу.

Саме юрислінгвістика є тією наукою, яка, досліджуючи співвідношення і взаємодію закону та мови, розв’язує проблему інтерпретації тексту правового документа під час його перекладу іноземною мовою, але при цьому не припустимо забувати про особливості правових систем різних держав і відповідно відмінності в їх юридичній термінології. 

Найпростішим прикладом таких відмінностей є неоднозначність трактування термінів «правосуб’єктність», «правоздатність» та «дієздатність», які в українській цивілістиці не зважаючи на взаємозв’язаність розглядаються як самостійні категорії, натомість як в країнах англо-американської правової сім’ї такої градації немає, і всі ці терміни практично охоплюються єдиним поняттям «lеgаl реrsоnаlіtу».

Українськими перекладачами досить часто як синоніми до поняття «правоздатність» застосовуються pаssіvе cаpаcіtу, (іs) реrsоnable, або нaвiть legal, до поняття ж «дієздатність» – active capacity, (is) competent. Громадянина, позбавленого дієздатності, досить узагальнено та наближено називають dіsаblеd або іnсараcitated.

Для регулювання правового статусу особи у специфічних за характером видах правовідносин застосовуються різноманітні інтерпретації «legal personality», яким можна знайти більш-менш вдалі відповідники і серед українських юридичних термінів. Зокрема, такі фрази як «capacity to act» та «to sue» перекладають як здатність виступати позивачем в суді, а вираз «to commit crime» відповідно – відповідачем; обороти «contractual capacity» та «ability to act» зазвичай означають правомочність щодо укладання договорів тощо. 

Таким чином, на сучасному етапі розвитку юридична лінгвістика є досить актуальною та необхідною наукою, за допомогою положень якої вирішується ціла низка проблем, що виникають у процесі перекладу юристами правових термінів та нормативних документів, важливим інструментом уникнення інтерференції, непорозумінь та помилок при використанні юридичної термінології.
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